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EUROPEAN LANGUAGE RESOURCE COORDINATION

WELKOM OP DE DERDE ELRC
WORKSHOP IN BELGIE
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EUROPEAN LANGUAGE RESOURCE COORDINATION (ELRC)

Het doel van ELRC is om in alle Europese landen taaldata te
verzamelen om het eTranslation systeem verder mee te
ontwikkelen. Zo willen we de communicatie in de meertalige

Digital Single Market verbeteren.

ELRC wordt geleid door een consortium:
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DIGITAL EUROPE PROGRAMME: A PROPOSED
€9.2 BILLION OF FUNDING FOR 2021-2027



KORTE TERUGBLIK

ELRC organiseert workshops in ieder EU land:

13 april 2016

29 mei 2018

8 juli 2021

eerste Belgische workshop
(Universiteit Gent, Gent)
tweede Belgische workshop
(Résidence Palace, Brussel)

derde workshop
(Online)
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Filter by: 2202 Language Resources (Page 1 of 111)
» Lan « Previous | Next » Order by: [ Resource Name A-Z VJ
b
- 2015 Calls for Tenders for Translation 4 26 » 294

» Li Dutch; Flemish

b i f Open Under-PSI

2015 Calls for Tenders for Translation for the office for prisoner rehabilitation combined
(Processed) § 13 & 53

b Dz Dutch; Flemish

Belgium :
m e —
b
b 2015 Tolken Calls for Tenders for Translation for the child welfare office combined
(Processed) $ 10 » 45
What are Language Resources? Dutch; Flemish
The term language resources refers to sets of language data and descriptions in Open Under-PSI
) Resource Type:
corpora, grammars, and terminology databases. Language resources can be |
systems such as machine translation engines. .
Corpus: 2017 Activity Report Hohe Tauern National Park (Processed) $ 30 » 83
To develop the automated translation systems for the CEF Automated Translatior Lexical/Conceptual: ab English German
resources in all official languages of EU. The initiative seeks large general-dom: Language
of national languages) or multilingual, as well as domain-specific language res Description: = CC-BY-3.0
domain, social security, health, public procurement, etc. Tool/Service:

& ACCURAT Toolkit for Multi-Level Alignment and Information Extraction from Comparable
Read more about what language resources are needed»
Corpora 40> 87
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Europe: Language-centric
Artificial Intelligence
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Hey therel

wWhat's the
weather going
to be like today?

P

Language Technologies behind the scenes

e Automatic Speech ‘
Recognition sl

e Speech-to-text

Natural
Language
Understanding

e Search

e |Information retrieval and
extraction

Text Analysis

e Generation of an appropriate
answer

e Text-to-Speech Synthesis

Natural
Language
Generation
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ELRC IN BELGIE

Vertegenwoordigers

Veronique Hoste Ayla Rigouts Terryn
Technical NAP Technical co-NAP

Ghent University Ghent University
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AGENDA VAN DEZE WORKSHOP
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Time Session
9:30 — 9:40 Welkom en inleiding
' ' Prof. dr. Veronique Hoste, LT3 Language and Translation Technology Team — Universiteit Gent
9:40 — 10:00 Het potentieel van taaltechnologie en Al — huidige situatie en toekomstperspectieven
' ' Prof. dr. Veronique Hoste, LT3 Language and Translation Technology Team — Universiteit Gent
10:00 — 10:20 Neurale automatische vertaling
' ' Prof. dr. Lieve Macken, LT3 Language and Translation Technology Team — Universiteit Gent
10:30 - 10:45 Koffiepauze
10:15 — 11:15 Het CEIf-AT-PIatform -
Frangois Thunus, Europese Commissie
11:15-11:45 Taaltechnologie in en voor de openbare sector
Dr. Tom Vanallemeersch, CrossLang
Taaldata creéren, beheren, en delen: bestaande praktijken en uitdagingen — Panelsessie
Dr. Ayla Rigouts Terryn (Moderator)
11:45-12:15 Dr. Vincent Vandeghinste (INT & CLARIN)
Dr. Lore Vandevoorde (Raad van de Europese Unie — secretariaat-generaal)*
Nathalie De Sutter (Untranslate)
12:15-12:30 Conclusies

*The views expressed are solely those of the speaker and may not be regarded as stating an official position of the Council of the EU.
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W1J KIJKEN ALVAST UIT NAAR DE
INTERACTIE!




